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Abstract

With the rapid development of artificial intelligence, machine translation has made remarkable
progress in linguistic fluency and information transfer. However, its performance in translating lit-
erary works rich in cultural elements remains to be further examined. This study regards Lu Xun’'s
The True Story of Ah Q as research object, constructs an analytical framework based on a parallel
corpus of classic human translations and Al-generated translations, and conducts a comparative
analysis of the translation of ecology, material, social, religious, and linguistic cultural elements un-
der the guidance of Nida’s cultural classification theory. By corpus searching, frequency statistics,
and case analysis of cultural terms, the study explores the differences in cultural representation
between human and Al translations of The True Story of Ah Q, and further analyzes the cultural
meaning reconstruction reflected in these differences. The result shows that human translators
demonstrate stronger capabilities in reconstructing cultural meaning, particularly in conveying
cultural implications and representing social institutions. By contrast, Al-generated translations
place greater emphasis on semantic correspondence and linguistic fluency, tending to simplify cul-
turally embedded expressions when dealing with deeper cultural meanings. This paper shows that
human and Al translation are not in a simple substitutional relationship; rather, they are better
understood as complementary approaches within a human-AlI collaborative translation framework.
The case also provides empirical evidence for the application of corpus-based methods in analyzing
the differences between them.
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1. 5|8

FEARBFHREL AT RT, ALEHECEBES S AKEEHRMF TR, RN KEFE
RONIE S FIE M EZ TR, PSR R TS 7 sk fit D, fEx—mse ik
GRAACETT W O R T ka5 AL, IXBERI SR IAVEE — MRAVE R, 729 & Rk
SRS R, N TR Rl iR 5 NSRBI U R A B BARR R, IR A SUL B 5 30
RIETTHAFAEA 2 I T AL AN, O AT T ORTE B E A . X — AR R BN L
RN ORI R A R TT 1), AT BT IR A B A B AL R A R

BN (BT Q IEAL) MONMIZZ B — NI A b, HAOUR o BB 5 E i B
ZAE, MGG 7RSO RORE R, SR B SRR S OB TSRS, O T
B I rh R AR 2 A RV OGBSO . Bk, X (BT Q IEAR) HISEEAR L —BEARITE,
LR AL T2 2 S5 AN A RN SV A I SR AL XM o BE A 3T b, ol 17 N 08 1 2% A B 8 S L 1) ST
ik #. IR, KiE SRR IS 1 AL SCERI T U BIIR N, (HILA TR 2 TENL 45 51 13 R
B R ECR KB, 0T (BT Q IEAR) R AR R R A S AR, MR
B Al FASZMNRERBE TS —HHER T, NOSCHRIEZE R IAT RS LLARIRT L. Bt A0k

DOI: 10.12677/ml.2026.149904 111 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2026.149904
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

(B Q IEAEY NRZMFAL Al FAPATIERE, MEEHEINESEA RS ERRIERI, Jf
2D O M IX B 22 7 i S MR ) SO T SCEAA BE 77 S R SR A, 38350 Ll 20 A K 1 (812 BA PN ]

=

(1) (BT Q IEA%) HIBHEEAH NSEAN AL B0 SCALZE 3K 1 A BEAT o B 16 SR 22 572, T (AL AT 380
PEAESCAL S B rh R RE D AR BR 1) 2

(2) LRZERFEWIL AL AL RL R A AR A 2200, AL 855 NS00 70 0 PR B o
SEf S5 JRIR ?

2. kA

PG R T FUAE AL O 3 T L0 P A0t S B s X AN S B A R T, XA D7 AN )
WHRE R ES, RABORM IR, LT HEAOGE KRS S OB TR s ok 1
FORBIRB, JCHAZ ISR SOTRE 78R . DUw Z 56 RGHIGUE 1R 7200 T BRI 7T
THEIMER L, AREE TR ERIFEATT RG] fr4EBR b 5K, SRl KRR H IS AR BRI SCA
BEAT RGEVER € S ETEDT I, RE T M A 0 B0 SR SR BR A, AT 463 2= 0 28 11 2 e P ORI s P
fiE[2]. [FINS, [E N TR BB A “BIPESEiRanfr” M “Jyfranst” BEAT R AIARRE3]. 7EILHERY
T, BB T AR SRR 9 OB IR TR AT R4S, RS IR R SOOR A SR, R
SCARE AR (0 SCAR A, B S0 H O T BARIE 55 2 AN L 3k M AEAE o 3 A AT BB R B
ATIERVE, FEALEAT T RERAESIR T 7. A, VS — RV R U 4]. ERE
B H i ve 35— E NS B AN TRRSHE LA TT, $RM TR RSRIEATIE . St 15
SRIESE, ARRECPIRIK. AIREAE, IR IERRRE . TR PR S 2 YRR 1 B AR PR AT E TR UV
(2], ATIAE S R BRI LA AN 162 M S SZAE LS mD L R a2 b ek, BlAE B0y A ST R e LA
N BEBOR R A B, TERL B R 7E 1 T B AT i . AEA GE R PRIt FU R SRt -, Bk
KR 22 A E T AR AT TE R AN AT LU TE R 5 22 3 UM . AWLBHE 2257 . SO P DL SR 1
RESE [, JF45 & B ARE 5 A B BORTT e S S 46 i Al 70 o TERE 2R B0 3 27 I el U100 0T “ 9%
SCRATAT AR R FEBISGTE AR B AU TTE SO SR, B TR RN 75 8 B
BHb & RS . XN SRR 5 R0 5 B AE S B 1 v ) SO R A 22 S 4R 1 18 Kk 7 A8
o

NTERERIE, sblasdid, AL =+t EER, 25070 HRENKREIRE, H2
HORE S TSNV EL R — A0 SIS ARIERTI[S], B TSR BB R 6E 77, et 2 N 3 RE
HI—ADEEIFS[6]. BEE AN TERRIARE, HLasiiE BBt A S B IKE Fo B R
AT GPT REAR IR J& IEAWHEZI L AR 1 . B S 225510 5 I 55 S0 AR 2 AR [ 7], KIE S
RIS ORI B R SCRBERE ST, LA B R E B R FER B, BT SOV B S L 5. St
[, BT LR E AR . ERE R, N TR RERA A DUES) T HLES 8 RO 3T,
WAEHE T FATHAE . PR AP R AR SR A AR, RIS Sz 2L
HTRE R[] A E it — 2Ny, AL BRI R HISS B B, 0 B iSRRI Re ) B
BERR R 8 7 DA RRR J Y e B T S R, 1R BT R A G ) SO R e i ) AL RS PN
AL (O] [FIIF, AT 4 B 3 Ja G AR BRI SRR M FL LW T 7 1) WETURW, N R RERENS A1 19 SCRL
Xfy L PP RIS SORE, SRR BRI R, SRAEIERCR[10]. T LA B S Lt
RFAE, WL 200 B g R R SO BRSO SRR AU SR B B SCAR IR, T/, BOC
AR R S 2 A SO ) R U B 5 S N TR AT (1] IER SRR I A B MM ZR M SURE R T Al
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FHVRAE SO OB AEE, BECR I, N TR ReE ORI U A SE B F 1“3 1« F4k
PE” [12], FEACFESCACIN, FrE ERE Tk SO S0 S5 T T N R SC B R, [afy H 1%
o f i DLAT TR 6 B B SC[13] B SR, AL BHIRTE 75 008 R BRSO R I SO, I
P AR B SRR ALY E R AN E[14]. HeAh, ERHEPIR, Al TR R F R %
TUETTMAN L, AR sl R B EAT R, TR A B, IX it AT BT SR R IR 1)
W TR, MRS BN TEITE(15]. Bk, ABLEREIEIRE CaZsn ol N T2 REHAGHH 1R S Bk 1) 51 2R
JeJrm, WOAEHHEMA LRSS AL JE AR ML TR A . a1 T AL BRI R 7T 32 25K
T WSR2V PR g DL AL IR 35 D7 T, XTS5 118 5 2 4R b T B ARl
PERIB P — BB T, 2 Al FAREEMARFEARE TGS —WHESRT, S CHRIEZEFIITRS
PRI T . Rk, ASCK (BT Q 1EAE) MRS IBFEARL Al BEARIATH LHT, HE— B8R & 7E
O RAE A 1) 22 5 TR U A

PE R EIACC 5 FR BRSO L —, SRS ER) (BT Q &) MIintHE M SN T fErh
A o A E R B R, RS ST IR, BRE (R TR T2 AR Bk B A e T U 5 1 tH 5 4% [ )3
B, WAHSCNBIE A EEXN . WA T, BT BA% Oz B 7S I AR B
B AR A BEAR AR 7T, I AFE I, 50 52 F)hE 57 2% [ 2 38 0 i 3 & Apilg A b AR, 1926 4F
R 5% BT HE K A R R A A SRR [16], B 1941 4 ARG B RS H Rk RO £
B LB O Ot S B R B IR N R AR [17]. BRI AN, BSZIE BIE A 1956 bR SC H R H
W e B ERRA, B2 BUNZRIE L A e SO B R EITE, S22 & S m BEVEA, 28l
PERIT TR0 B BRI TR R [18]0 1990 4 B R A Y AL Y RRFT AR » SR 7K (William Lyell) (¥ 8 A 1 A%
BRI KBS BT 2000, W 2 R ARG 28 25 B ACSRVEXT LA 7T[19]. 2009 4EAHE H AR 4t
AR IE R PEA, HARARCL G A T8, @G5, fERE 2, FINW) 2 AR ZER T
BRI AL [20] 0 XL EAS B T AN R 15 5 0 R BI B UK T B V2 38 P FE BT 7 P oS B, s
X He LA (R SO BRI T 5, TEARELER T A RIS 5 ST BOAR & [21], B0 AR E BEAR )
AHVFT[22], BEETERVEINERY &, 0G5 T AT ERER E 7T, gl Ak SR 45
R G AT 2 WL 2 BT A SR (23] ISR (B Q 1EAL) PR CAtR R T HuH TR, I
Hikd 7 24 2 J7H .

SEKRE, AR CAEESE (BT Q IEAE) My KUtk SCHb 57 8iia] S R AR AR S5 77 TS 1 BN
FEMBE, RN KRG SRR AR R, (BT M= G0 E . WA KT AL L%
PRI T 2 AR T SOAR BRSO E VP, WT (B Q 1EAR) IR0 A B2 B v i 2 S A
i, ARG MRS RIE F A A B ARG B A E . Bk, AR SCHE (i Q IE/&) Ikt
SPATIERLE, ¥ NRE MR AT EARE T4 — S e 28 T AT LR, DU — 48 s 38 7 TR AE
7 T ) S (5] S FETE AL o N SR IRASTERLEE 51 F B 48 2% K 1 o [ 00 P A7 TR 2 K A S (1) B i/
SERER[24], Al FAA Deepseek A1 ChatGPT 437l 2E i

3. iRWEITS5H=%

A FE R VELN DA AR TR R I . T R DUBCRARI SO . B FPATIERE, BA
FRAE S SRR N B AR, X (BT Q 1EAE) A NSRE M AR AL BEAHEAT R GUVERT ELAT 734 o

3.1. IBRSRIRESTALTE
AW RAERL R RS B, — B A B AP B T ATERE, e AR E T4
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JRHT AL PN EATERLE, 9 A 4G & 3L R AT 5T 75 AT R

3.1.1. ERPRIR

NBBEARMPATIERE SRR TG AR AR W5 a8 & B DIE AR Rr R BEA, S$RIL 4304 S 3
ZRe) B RN LD AT R E 7, ZAE R E S ALE, SR, SURZ S RS R AU 5, i
PR T R SRR SCAEA) T R TIN5, AT LAt 1 RF 22 nr B a0 [24] . 3 BUX PR A R A2 KA Ak
TIRE T AFEMEESE 5 BN, HARE R .

LA R PRI 1EASK IR T Deepseek A1 ChatGPT BN i AR N T8 68, Deepseek KH A
LR (MoE) M, SEUNAL LA T2 83, ChatGPT NI T Transformer, ZHUMBLIA Ji49[25]. EFFIX
ZHEV LB RANFE AR T AL B SCERSOR I S 2 R . BN, AR B RTEet, TR
Gi— MR AR R BUEARRT G R AE MRS (BT Q 1EAR) HEATHIRE, T2 Ed, AT a
TRZMSCEZR, FURFE SRR KB SCHAEST . FRRRIA SRR, (F: fERMALIES
R O AT BET 3 2 B R HE R (R L AT DAHEAT B0 AR . )RR L AR A 28 34T (RAFAE 2 B e o

3.1.2. BN AL

B EIRBU S AT, BT OARTE VA RS —, HEBRTEERR D, Do SR SOE, B
1T BRI TH A FF, RGP AT IERE . BT IR AAS AKS TR, ASHE 7T AT AN 3T B B % 2 T 1
P RARE T, ERSHAE S5 BN R i N Tk 3E— PR e i, X RER i 0%
S B ) 3 Mok S
32. T TEAESER

HRYEAHIT FHE P ANZ O o) 0, AT A (BT Q IE4%) PR EEFEE AL N ARIIER
FIALER RS S0 3R, R AT NS AT AT AT/ A FR Ik 6 py 2 B () SR 22 5 . 5CR, TTER R
TERN PR SCALAE S 0 22 53 0 25 B AL 3 o AR FORAR I8 2508 5 1 304k J0 5 1 43 ZRok i B R AR R 3k AT
SRR A SO W SO A Ak SEECCANE 5 0261 3B T AT EE 4 AN B AR EAR,
7~ NHLEI PR A ] F 7 HAR A AN [ () B 1A AR A HE 22 S
3.3. TR

LA FIRISC T FMEDE, 45T, FFX SOA AR AT B AR B R SR AT DRI, H12D
P R RERISCAL TR ], T A (88 it T K SR B3R 3 53 ol A 2R A A3 1) 3«

Table 1. The classification of cultural words in this corpus

= 1. KIEREER SRS 3¢

P SO TR T B LR AR

A EHT(2), WkQ). EAFQ). HmE1)
=04 PE(13)s WUBI9)y HRO(1) ME—Z1) B TEHOARTF()
A Je4hi(20). W24 (1) REHEEFIE. B

s AL HEROKEQG). WT0). &EQ). HEE. Q).
IR HXT) FHTG) FII1Q) HAQD. BAQ2). Wi

WA, R AR, AN R SO0 r 3] U SCAS o (1 H B AT A S 25 22 5 8 0 1] DA 4
PR E WL, TSy SR A B SR B, PR AR SR SO IR A R . B B
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RERSCACTIRAE A TR R, . BORT, Wisks 8 T, Jel, K%, &% M1, HX.
4. NE5 ALFEXFFENEL

ARFEAERT O LB A AERL 1, FSe (B Q IEAL) AFICHLRAEFR D HISCA N A, RGN
NSEPESORT AT B SCAE A B SO LR B RS R o AR SOHs BEIN SGTE AN R AR i 10 0 128 P 28 £ T X AL HE S AR5
LI R REBLH A B NS IE R SO AR AOIR BESE T I 22 57 o IRAE A SR S0 AL 7 SRAE R, AR iy
SACEE R R IR F S AR SRS 26], L (BT Q 1IEAR) H BATARERIER SR AE 73 #r
XGRS X HEDU AR 5N SEART AL BEAE SR B2, B9 AL BIRIRE /1i0 5 L i s 4 i

FH AL B35 N85 .
4.1. HENHEROERIFTEL
) 1.

Table 2. The example sentences of social cultural words

=2 HEXHEREHIG

Bl Q A 2K, (EAERER EAFIE; BB e Bk, Ry NS T, BIZHZ, FRE
HEK, PEREE.

Having no family, Ah Q lived at the local Land-and-Grain Temple, and having no fixed occupation, he
SEIRIFEA did odd jobs. When there was wheat to be harvested, he harvested it; when there was rice to be hulled,
he did that; and if there was a boat to be poled, he’d turn his hand to that too.

Ah-Q had no home of his own: in Weizhuang, he lodged in the Temple of the God of the Earth and the
ALY God of the Five Grains. Neither, as the village odd-job man, did he have a fixed profession. If someone
B EVEAR . . oo
was needed to harvest wheat, he harvested wheat; if called upon to husk rice, he husked rice; if a boat
wanted poling, that’s what he did.

JE

pris

Ah Q had no home. He lived in the Tugu Temple of Weizhuang.He had no fixed occupation either,
ChatGPT #4%:  earning his keep only as a casual laborer: harvesting wheat when there was wheat to be cut, pounding
rice when there was rice to be hulled, ferrying boats when there were boats to be poled.

Ah Q had no family but lived in the village temple; he had no fixed work either, simply doing odd jobs
Deepseek BEA%:  for others: harvesting wheat when asked to harvest wheat, hulling rice when asked to hull rice, poling a
boat when asked to pole a boat.

WA 2, ZHIFIEAPREMN T 7T NE H TR Q Mtttz B ChE “BAR” « “BH
fi] 58 AR SEXTBT Q It 2 S AR PR A AR, EAE T A B MoE M e HE R 7 IR K g5 2 ok, 5
TSR T At 55 ) I i PRI T B AR . 3R IEAIEIL “having no family”  “having no fixed occupation”
PIFFFIEER, W R Rl BRI S @, SRS “when there was...” RERIFFHHNNE
TR Q [ AEAE AL 2 AR B I S IE B k. W Rr R IR AL SRR E R, XN T “village odd-job
man” X—HMHEE, BN TECHRE MM O, mid A mih S S BT AR BT Q AN A
ZaR s Sl D DA

A AL BEARHHGE T8 Z ) E - FH I, ChatGPT # A H“had no home ”F1“had no fixed occupation”
HHAT T R FIHBRIR F ST, SR AR AT R Q A iR AR MU B . T Deepseek H' “had no family” #l
“had no fixed work either” @R BARALEE T2, BECAERHE FAAIRARIGEMT, (2 IFBRA ¥R H kR IE
FH S HELL 50 P S I BN AR A B R R R R, TR R S ) mT AR R RIAT A, 5540 1B Q 1R
RGN 2 b5

Hk, “FR” Bt g 2t ah BAFEEARMEN 8770, RE T FEE RSN, BAE
e AR A DL 5 %0 B 22 R R A 7 07 Ko AE XA PR B B AR R, NSRS B AR 25 2R A T “ hull ”F0 husk ”

DOI: 10.12677/ml.2026.149904 115 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.149904

5
=

Xt ) RIE, HERRE R H TR TR N AR R LR SR, ERIFRAFEH XA TIERES
() S HLCE AR 57 80y, SR N SRAE B 1R I A P RS2 38 1R A B A P R ST A PR IR DR B 2 ) R JE 6

M AT ZEBH 3N, ChatGPT ] T “pounding rice” X —za{EVERRINFRIE, RE T “H” XNEATL
1E R 75 ZE 1 57 B i A1 B AR B, T Deepseek 48— H 1 “hull” 5RIE, (REE T 15 U2 H ARG E
AT B IE RS ChatGPT [1¥)iaiiz H BN IR AR B0, (HE S48 A Ath JF AR R B 1 5 AL 2 = 3,
HEA R HIX A2 MR E ARSI — 5.

X —5%F b B HFE AL B A 2 SO BEZE I, N SRBEARR AL BEAFEARNAEE 5 509 LA A, AR
HH 2 RS B R . NP BRI BT Q 155 RS 2 B = i AL A4
17, BRI AE BH R R I 1 5ok R X — 2T 5, T AL AR LS 7 SO 1 F L5
B ABIRRA LR B R S 5 TG S AL S 5 A B R

DA ESEBIFRE T, (BT Q 1EA%) Fitt o s BRI A HE AT NSRS, JRAE T M
BRSCUFF S ML IS . NREFEHELROATI 2. S 7 Uik 53 ae % B 21 J5 SO & 14t &
ERMMEL M, HESHR T HPEER U E o XM b7 AR T N RIER SR
XA TR B BEARAEE, KA SRR RNE S RE T, MARLNSLHPHEE F BAL. T AL BRAHARE
YR P I SC BT R IR (R S AR TR AS . RIS 1w BE A SUAG T R o AELATAT T PR 89 13 S ek 405 B8 1051 )
TR A E RS AT B R F AT, XAERE RIS 7 RS CR A AR E R
Bt E

KUK, NRFEES AL EEER S BRI FAAE R 72 R, (HX R 22 R IR AU A B
FEVTE R EA &, TS ZARIAE A2 B ok R A 7 A b NSRBEH R 455 NPT /L AL 23 85,
T T T VI R RN A SR T I R ) 4 22 S S AL 2 K R AT BRI SE 5t m) T RAE S5 B AE 5
TR PIHERNT L, X 42 B 3 BT 2K B SCAG IR DGV AR N A PR . BRI, FEA 2 SO EER R B, AL
ZRE IO R REMBE I IAE, AL SRR E R 2 57

4.2. MR EROERIFRTEE
i 2:

Table 3. The example sentences of material cultural words

=3 MRXHEREAIG
IR T ILER, BT Q HARSE B A, ARt SARESEIR R, B = R = 98 AR UK

B BT, REAM “KIE” , fitn] K7, SREAHN “HKIT, M. R, TR
On top of that, Ah Q had been to town a couple of times and that made him even more full of himself.
SRR Yet he could be contemptuous of townsfolk too. For instance, Wei Villagers called a seat made from a

three-foot plank a longbench and so did Ah Q, but the townsfolk called it a stickbench. “That’s not
right, that’s flatass dumb!” he thought to himself.

A few trips into town further bolstered Ah-Q’s amour propre, adding townspeople to his already
R A abundant store of subjects of scorn. People in town couldn’t get anything right: they said ‘narrow
M ' benches’ for the wooden trestles, three feet long by three inches wide, that the people of Weizhuang - him
included - quite correctly called ‘long benches’. How stupid can people be! he thought.

After making several trips into the city, Ah Q naturally grew more self-important. Yet he looked down
on city folk all the same. Take, for example, a bench made of a wooden plank three chi and three cun

g
ChatGPT 14 wide: people in Weizhuang called it a “long bench,” and so did he, whereas city people called it a
“strip bench.” That, he thought, was wrong—ridiculous!
Having visited the city several times, Ah Q naturally felt rather full of himself, though at the same time
Deepseck P4 he looked down on the townsfolk. For instance, a bench made from a three-foot-three-inch-long plank

was called by the villagers a “long bench,” and by him too as a “long bench,” yet the townsfolk called
it a “stool.” To him, this was absurd.
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WA 3, ABIFriRE) “ KB 5 “FH” FFARPAEYRX N E AN, T A AR
BENPARFRME 2O 7382 2 AT AE S S0 8 5 8 & 7 TH 0 2 57 SRR BEACK A T “longbench”
F1“stickbench 7[R %, H4 o SC A4 R AL | 96TE G0, CREE 1 I SO 22 R, T 5 1 XA That”
s not right, that’s flatass dumb!” XA & A G ELEET Q HAR RIS E B T HoK. T RS A
M4 “narrow benches” il “long benches” , HF] T “three feet long by three inches wide” #17%M78, 7E
TR AL IR A AUV TR) R SR, THI 018 SCRRE I 5 By 17 33 SE 4 B AR FLAR IR TR A, I M
WAE—ERRRE B4/ TR SCRTE B E Z I S ZE S, EBhIEAT 7R B AR S K2

Al FEARRAR F 2 R BE T, ChatGPT fHH T “long bench” Fl “strip bench” , 7EiE T B
L RIHR TR SR A E A F Y E, (E R strip i T R B, FREA 20 A SO i . Deepseek
MBS BB “stool” , FFEATE YL BRI, XAz R EREE MR ETE, ROGESR| 7k
P, HHEEE R SR BRI 7, BA EAR B B 44 AR SR TR B B SO R

A BT M CSKEE” AEULIE RN SR AE B R A IR 2 2 [T S XN AL
PR, B Q fE W ANRIMERETE T 21 Bt HxTm 2l 5 — 127l AR AN
KRR RSN EH RS 7 IX — U ROFIEAT T B3, BARSRIEAIE B A S i A 1A &
7RSO B ER, BRI ROIN B R G R R e PR, SRR AR R AR R EAT T
T B ARG 5 B B ARE T TR, (EL P (R PR R 5 SO ZE R 1 SR IFEAT T R B 51, B RieE &
it 525 5 PR

AT, AL EAREIX — ] H R I H BN A B AE 5 SRR . ChatGPT EAREE X FAREE T

“longbench” Fl “strip bench” FIXFHEIC R, H “strip” X—1alJL 3 ZARBU XS “2%7 ARIEBEMA, H

B CEOEEARIAR L, maEdr A It a2 R AR FECERT E 2R ZER, KRG
WO I SCE T S R SCA BT, 11T Deepseek WU ELERHERL “stool” B2 BV IR 1 IR LRI EE & )
XA, BIRER R B AR, (HRMSCE [ JE SRR E L, S ARPZ T2 “EEA
my”, XRPEEEELE A GRS R ARG, B S S E R T A XA A I

S SCAEF AL, Y FOCACE R B RO B, HOE SO TIREA &, AL T304k
i 44 07 AT AR I A I N S St ANRBEF RS AR YR B s Bzt I R s i B Rk T, AE
IR B ST HRFAE (18 [R) S e ot P B A AT 30 D S 1) - 4 B A 1 5 A a5 BT SCWIRT DR e 8 e
FERAE LRI R, EVEERE— 8 BRI F SR T e XU, AMLZE AU BILE SCAr
fig b, SEARIAE SR R E A 70 F .

4.3. EBXHEZHBIFXIEE
i 3:

Table 4. The example sentences of ecultural cultural words

T4 ETXHERRSGIA
BT Q FEMEA EATI T, BRS04 7, (ERE BRE 1 DY Tk, R A O 2 A3 R

JRSC:

ET

From a purely formal point of view, Ah Q would be defeated: he would be grabbed by his discolored
SEIREA queue, and would have his head given four or five resounding thumps against a wall. Then the idlers

would walk away, fully satisfied and fully victorious.

and Ah-Q’s formal submission: with the seizing of his sallow queue and the robust knocking of his head
WE R A four or five times against a wall. After which, his adversaries would at last depart, their hearts fairly
singing with the joys of victory.
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In outward form, Ah Q was defeated. His yellow queue was seized, and his head was knocked against
ChatGPT #4%:  the wall four or five times with loud thuds. Only then did the idlers, thoroughly satisfied, walk away in
victory.

Deepseek 7 Ah Q suffered a formal defeat. His queue was seized, and his head knocked against the wall four or five
P T times in succession before the spectators were satisfied and walked off in triumph.

L2 4, A PRI AR 28 S — Fh DL O RZ O, S RIS IE A B N SCAERS, TR S
CHEAMAEEHE T . CFERE RRE TSRS SH TR Q ZEKERE, MR TIREANE A
BRGTREWIHFER RS B, XN FRBIRE T Re M EAE & W & 1 Sk BUTFI B
=3 BRSO PR R R R

SIREAMA T “resounding thumps against a wall” SREI Mk, (R T 715 X LMW s8R, ik
T RE NS BN 3 B AR MRS BE R A I 1K) 1 AR R, B RE ERRb TR, A B AR R N BIME
FA R R AEAPIRESF . 1 H “From a purely formal point of view” W #ERAXT N T C/E#E “HA L
FIC I SR, 3X S H B 0 SCAGES BEC A 1 BUR I BR A o 177 W Rr B2 R B A i ] 1 the robust knock-
ing of his head” 1 “hearts fairly singing with the joys of victory” &5EFXFFL T B ARFIIAEE AR 5872 28 i A4
BEEE, BEOHN RSN O E E. A NIRRT B IREAF RSO E O BT T HGE,
AT N R SO T R BB 1 W RE Sl .

ChatGPT #4A FiB A B )50, Be9% HERA PRI IIY . RS 458 . “knocked against the wall
four or five times with loud thuds” FER R T JFESCATEERIME R, (HR R 2 EF XA F14,
BWAEL “ U AR XANES R, “yellow queue” HZEE EXT N T HC, H
WA BRI ST IE AL S A D 2 I . Deepseek [IEHIFZILH T AL BIEAE SC2AE M b I RE
F, H “spectators” R “INAN” , BRI, (HAZESCH “RN” B8 AR B 2 RS BA R IL
ok, AATTEER S5 UEE, HR RaA R — 8 AT BRI v ERE G TR, RO iR
W, HEAETES . B AN Z 8] 1 SO N R A B H R .

AR TACER R IA R BRI, BT A SRS BRI KR A
KBEH BRI MBS R R R B IS IR LE R S, (IS 25 NG iRk, Al IR R
IRRES EHERA L RIS E A A, (E SR ) T ISR B N e TS ¢, D S S S s I S A L
I, AESSCWER DA, ANBHIERZE S 4 UG BAR IS B 0% IR A 2 10

44. FEZHERZNBEIFERTEE
i 4:

Table 5. The example sentences of religious cultural words

5 REXUERERMG

JESC: WERNTE MR ) “TISL” Z4F, SEpl/NEiHFRMIMA T .
Who could possibly have foreseen that just as he was approaching the age when, like Confucius, he
SEIRPEAR:: should have “stood firm,” Ah Q would be so subverted by a young Buddhist nun that he would go around
walking on air.
T A Yet here he was, at the age of thirty - the year in which Confucius enjoined men to ‘stand firm’- losing

his head, in a thoroughly un-Confucian way, over a nun.

ChatGPT ¥4 Who would have thought that, on the verge of reaching the age of “standing firm,” he should be left in
a giddy daze by a young nun?

Deepseek 145 Who could have guessed that just as he was approaching the age of “establishing himself” (thirty years
P R old), he would be sent into such a drunken, floating state by a little nun?
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FH 375 3

W25, A R SR O IR DR BGRB8 3 A SO0 SR 6 20 i NP0 TE R v
RKTERFIE, R SCNEF A BT ALK — 1% N AEB B 8 Gl iR PR 2R SR SR 205 15 2[RI 7 J& 0BT Q [ AS
PR P AT PR o

SEORTERNPE “MiSL” B i@t “like Confucius, he should have ‘stood firm” 7 iR T 1 5 B AR SRR,
{f HbrL & AEms PRI FE_ B E B,  “subverted by a young Buddhist nun” il “walking on air” M|5&{k
TR, TR T SR BB SR I [ 22, I T JE SORRI SR BOCA T 98 o W RERS BEAKS “T
A7 PR “at the age of thirty - the year in which Confucius enjoined men to  ‘stand firm” 7 , Jfillid “ina
thoroughly un-Confucian way” st 7B Q PAT AAR XK AC BT &, ot 7ESCHRIN, 1 H “losing
his head---over a nun” FENIFRE | R BOUE R IAMER R PSS, ST SCRERS SETE I 2 I 45 B bR .

1M ChatGPT K [HREXEL 3SR bE, K “TMaL” B~ “the age of ‘standing firm, ~ 7, BN ERET
A, BAE RIS X, “ayoung nun” WA A “TMAL” X — NAEBOE R R, S2#
A TRAFAG Y S A T 1525 P . Deepseek K “MiiSz” #11EA “the age of  ‘establishing himself’
(thirty years old)” , IR G HME, AR FACEL P B & IR R A FEER U, HISS T R BUKEI =
X [FIEf, “adrunken, floating state by a little nun” 4Ff& R & —FHELH S, BE 2 E P RS
e B 2R v R YRR R

SRR TR AR R ORI A S, S0 AR ST e A E S AR EAR R . N BIRH
REWS 3N BN ST SRR, R ECC TS S A ¢ R AT R e E A, S H bR S5 2 BRARAE i
P2 S W STAG o s AT R 0 3 AR 15 SCHEAT AR Jl, WM AR FR TR ORI SR AR A PR . X 35t
By, Kif A SRR )RR IFRE S Re AR, TR Ers S B B TT A AE — B 1L 7.

4.5. BENXHEREIFXTEE
i 5:

Table 6. The example sentences of linguistic cultural words

F 6. BEXUERRMG

JFSL: “URE AW, —— R B 7

SEIRPEAR: “How could you be named Zhao? How could you even deserve to be named Zhao?”

WA A “You scum! D’you look like a Zhao?”

ChatGPT #4:  “How could you possibly bear the surname Zhao? — You’re not fit to bear the surname Zhao!”
Deepseek #E4%:  “How dare you claim to be named Zhao! — You’re not worthy of the name Zhao!”

W2 6, A i 1 S SO B R R BEARIILE “ b "X A5 b, 78 A B A e S0k Bk PRI SR 1M 2%
HFREBEYIM, XA IERISINTER X Q Sy MR RIZE, £ Ml EIriES &),

SIRVEACKH T AN IES S M EE R 7)), WERZEE BT, BEmiBES T, 27 R SCHmEETZE,
M H “deserve” FHEIRS “BME” BCRFK, (LEH T ECH M RE AL S S0 & e TERFFSR
HUEM SRS,  “You scum” $54b 1 @k [RIX — M BEVERFS, T IS 5 116 2E, XA BEARLT-AIREK
MM, BRELE N BN BV EGRIEIE S ), (BRI ER BRI ESTN T NS G5F, XFiREE A
AL AR S A3k TG Ao, TR DR BE SOOI AR 5

P AL YREL T ELPEASRNEG,  “bear the surname Zhao” . “not fit/not worthy of the name Zhao” it
JR T RS R, TR ERORE T IRER A E, (E R R B LR, A AR
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B ANk AN R @ (G BE 0, TR IR S AR . (AR AN TP, 1815, oty
ST TR R AL, T T I S SO A T 1 5 1 HE

VS SRR PRI T SORE S AR ThA . I B R A ORI I A A 1
Fi, R AR . SR RSB A B k. N2 s 45 4 B B ) OB 575
S, MBS G AR SR SO —50 AT B SBOR E05 HE T 58 B IR A
R, (B S B AR 1 FE M SO Th e Bk Z Ra s R R . DRIk, MRBCF AR SO R, 1S X
B PR SN P AR T T 2SR K S B SO R R (AR S S, B LRSI S RS = e, H0
e L7543 R 3 15 5 AL 2SO
5. B4k

ASCHETARRHE RIS RS RAEZON AR, xF (BT Q IEAR) M ASRL ML AR AL BEAEAT T
XTI T, A TERL S SEI S S I T T SNBSS S AL BB SR RO SO e R AR B
ZE5to WHRAMUELEL T NKEAE Al BAEAFSCER IR ER, Wik — PR TRz R
Pt IS R ) ST SCEE A 6 77 B FLAE SCoA R (K e I 5

WHTERM, fEA 30 MO SELERE, ANKEH S AL BIRAE ST R IR EE | 2O PR
HAGWHNZESR . SRS, ARG TR SO E R MR EHE M AN IE ) — &7y, 8RR
o A TeRE Ay NS RIS (At 2 R A M E AT SE s T AT BN B 22 R I S AN 8
AEQERENT RS LLBHE M IR IHE R, E LB E S WA LSS N % 2 Ry 2 B
Wil = A, —ERR R B HIES TR SOE S R SRR SR TS ER A UREL, AR
AR FE SR T ANFR IR SCH B ZOR o 5 TR B S E B, AL AR DA RE AT
SERUE SOM LRI A% i TREE AR — 2 R 2 B R R OB HEAR R DURAE 5
JEERSE S A RIS, NEBEE S AL FE 28N ZFIZHY K. NREERSLE G BARESRE E
RS T AT P T B8 22 AROE 5 A58 il SCAR G, DRMAE SCAR RS2 2 S B AT A7 A — € R PR

ERORE, NFKIEE S AT BB 2 IR 22 57 R ARl S A DS R I o B I, T BE 2 AR BN SO X
B IINEHZE R BB SR BT SE B E B IBWNAN RIS R R SO AR R
DLRTE 5 A5 R R SO, KB SRR R IR B R AT ALETE 5 2B 15 A AE X
— TS T AR B R AT, BT R E SRR A2 A S 8 R L F 2 51050 MR,
e ASEEL 5 AR FEE MR O RIEROR . I, ANUEI B2 A IF AR S AR &R, T E SR %
HAMI AN FIRE. AT BEREFETHE 5 B SR AE B — 3, TR MRS SR . SO
I BB RIE S5 T3 T R A A AT AR -

HH T TR R UG B AR A0 43 BT J7 1%, ASBIE FE M AT AT 13 SCEAT SRS 1R L 43, B AR X U A [ 4
XS RESR IR . ARRBETCRI 3 — DY FRIEREL, I 2 KiE SRR KA R SR 8 21 T IR
SCHEAT PUER, IRS5 & SR8 70 s 8 SGRI T SR RHEE T, X AL SCEARE R SO SR RE D R SE N
ARG SAERT T, TN R BERHAR S 2 B3 A AL B[R] 52 B B (1 B 2 AR AN SR 51 S F+5

SRk
[1] Baker, M. (1993) Corpus Linguistics and Translation Studies—Implications and Applications. In: Text and Technology,
John Benjamins Publishing Company, 233-250. https://doi.org/10.1075/z.64.15bak

[2] Laviosa, S. (2002) Core Patterns of Lexical Use in a Comparable Corpus of English Narrative Prose. Meta, 43, 557-570.
https://doi.org/10.7202/003425ar

3] ®IUFE. Ea8. O MERRAIGE T W A RIR R RO BSS RE—— U RSl R 3 £k 3

DOI: 10.12677/ml.2026.149904 120 HIARIES #


https://doi.org/10.12677/ml.2026.149904
https://doi.org/10.1075/z.64.15bak
https://doi.org/10.7202/003425ar

FH 375 3

EOCE NI TRESME, 2010, 7(6): 8-16.

[4] Baker, M. (1995) Corpora in Translation Studies: An Overview and Some Suggestions for Future Research. Target.
International Journal of Translation Studies, 7, 223-243. https://doi.org/10.1075/target.7.2.03bak

[5]1 Gt NANE SRR ——iE S MBI = RSAEM]. dbaT: 4TS Ak, 2003,
[6] H&EM. BRESHENUER I 5T7EM]. L o EBAEARR S A, 2017.

[7] Eipi, M. Akt AL I GPT 253 AR N A AHE B P 5B RS ST, P E B 2R, 2023, 49(6):
41-50.

[8] FAEW. AN TR GERREHEEARTI A M. bRt SRR R, 2020.

[9] #EE5%. AL AWM EE RS AR T AD]. SEE S 5304k, 2020, 4(1): 104-110.

[10] BkJ5, #AfE. AT GEMHBhI% S S8 7 M ——3E T ChatGPT HIBIFESZHITIsE[1]. T EAME, 2023, 20(3): 41-47.
[11] #AFF=E, =R, VISRENERE RS N TR LR F].  EFIRE, 2016, 37(5): 10-14.

[12] Rf—. NTERCHRIRR AR Sl (1], LSl RS 2R A 2R 22 R), 2025, 33(1): 1-10.

[13] Toral, A., Wieling, M. and Way, A. (2018) Post-Editing Effort of a Novel with Statistical and Neural Machine Transla-
tion. Frontiers in Digital Humanities, S, Article No. 9. https://doi.org/10.3389/fdigh.2018.00009

[14] Guerberof-Arenas, A. and Toral, A. (2020) The Impact of Post-Editing and Machine Translation on Creativity and Read-
ing Experience. Translation Spaces, 9, 255-282. https://doi.org/10.1075/ts.20035.gue

[15] M. FHRHRZEIES: AT TR — 30 [7]. HEHIEE, 2024, 45(4): 182-187.

[16] Leung, G.K. (1929) The True Story of Ah Q (The Third Impression). The Commercial Press.

[17] Lusin, A.Q., et al. (1941) Selected Stories of Lusin. Wang Chi-Chen, Trans., Columbia University Press.

(18] &l f7 Q IEAL[M]. #%Eat, #Jhik, B dbnt: ShSCHikAL, 1956.

[19] Lyell, W.A. (1990) Dairy of a Madman and Other Stories. University of Hawaii Press.

[20] Lovell, J. (2009) The Real Story of Ah-Q and Other Tales of China, the Complete Fiction of Lu Xun. Penguin Group.
[21] EEE. —WONES s /A R ZE: Economy X ¥4 5 E AR FFHRIC O], 207813, 2019(1): 12-21.

[22] X%, BRIEDG. ST, FRAMR——5 5 (B Q IEAL) SRIRSEFALI]. HERIPE, 2002(4): 83-85.

[23] WER, EARHE, AL ETIERER (BT Q IEAL) PIMNSEiEAR RIS F[I]. U2 B TR R k(b=

20, 2017, 27(3): 113-121.
[24] #UR5E, FMEAT. SN AT 1E R E[EB/OL]. 2009-09-25. http://corpus.usx.edu.cn/, 2025-12-18.

[25] DeepSeek. DeepSeek vs. ChatGPT: K15 5 A (14 R 73 8 5 B FH 14 S 4 i@ #T [EB/OL). Fif B = JF R & +EIX.
https://developer.aliyun.com/article/1668170, 2025-06-23.

[26] Nida, E.A. (1964) Toward a Science of Translating. Brill. https://doi.org/10.1163/9789004495746

DOI: 10.12677/ml.2026.149904 121 HIARIES #


https://doi.org/10.12677/ml.2026.149904
https://doi.org/10.1075/target.7.2.03bak
https://doi.org/10.3389/fdigh.2018.00009
https://doi.org/10.1075/ts.20035.gue
http://corpus.usx.edu.cn/
https://developer.aliyun.com/article/1668170
https://doi.org/10.1163/9789004495746

	基于语料库的《阿Q正传》英译中人类与机器翻译的文化表征比较研究
	摘  要
	关键词
	A Comparative Study on Cultural Representation in Human and Machine Translation of The True Story of Ah Q Based on Corpora
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 文献综述
	3. 研究设计与方法
	3.1. 语料来源与预处理
	3.1.1. 语料来源
	3.1.2. 语料预处理

	3.2. 分析工具与步骤
	3.3. 分析对象

	4. 人类与AI译本翻译对比
	4.1. 社会文化要素的翻译对比
	4.2. 物质文化要素的翻译对比
	4.3. 生态文化要素的翻译对比
	4.4. 宗教文化要素的翻译对比
	4.5. 语言文化要素的翻译对比

	5. 总结
	参考文献

